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X

X

YY

Position the clamps for installation. Measure 
the distance between your crossbars, then 

set the distance between the clamps.

During bracket assembly in steps 1 and 2, the height 
can be adjusted to fit your specific application.

Minimum Crossbar Spread (X)

OverNOut 4.5 24" (61 CM)

OverNOut 6.5 24" (61 CM)

OverNOut 180 27”  (68 cm)

OverNOut 270 LG 27”  (68 cm)

OverNOut 270 XL 27”  (68 cm)

Maximimum Unsupported Space from Clamp to End (Y)

OverNOut 4.5 23" (58 CM)

OverNOut 6.5 47" (119 CM)

OverNOut 180 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 LG 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 XL 40”  (101.5 cm)

NOTE: For OverNOut SM and MD, attach bolts to 
face plate using upper and lower slots on awning

ADJUSTABILITY
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1 2

Assemble the two 
brackets together.

Secure the brackets together as 
shown using four M6 screws, eight 

M6 washers, and four M6 nuts.

10 Nm
7.3 lb-ft

2X 2X

ASSEMBLE THE BRACKETS SECURE THE BRACKETS.

3

2X

Loosly attach the 
nut plates using  
two M8 x 21 mm 

washer and two M8 
screws, as shown.

ATTACH THE NUT PLATES.

Refer to the instructions that came with your awning 
to attach it to your Adjustable Awning Brackets.
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ASSEMBLY - JETSTREAM

1

Press the tab at the 
bottom of the end caps 

and pull to remove them.

REMOVE THE END CAPS.

2X

2 EXPOSE THE CROSSBAR CHANNEL.

Pry up the weather-stripping to expose 
about 7 inches of the channel.

2X

NOTE: If you wish to trim the 
weather-stripping for a permanent 

installation you may do so.

3

A
B

10 Nm
7.3 lb-ft

Insert the nut plates into the T-slot of your JetStream™ crossbars. Then reinstall the end caps.

2X

Using a 5 mm hex 
wrench, tighten the 
screws completely 

to 10 Nm (7.3 lb-ft).

SLIDE THE NUT PLATES INTO THE CHANNELS OF THE CROSSBARS.



Instruction #21000317A-5/29

HD BAR INSTALLATION

thick
thin

10 Nm
7.3 lb-ft

• For installation on HD Bar, assemble the  
screws and washers in the order shown.

• Refer to your awning instruction to 
complete the installation..

TRIM HD BAR INSTALLATION

thick

thin

10 Nm
7.3 lb-ft

• For installation on Trim HD Bar, assemble the  screws and washers in the order shown.
• Refer to your awning instruction to complete the installation.
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PLATFORM INSTALLATION

CARE AND MAINTENANCE

• To clean, use only mild detergents. Harsh 
detergents could damage this product.

• Remove this product before entering an 
automatic car wash.

• Hardware such as locks should be lubricated 
with graphite or other dry-lubricants.

YAKIMA products should be cared for and maintained.

Be sure to read all the 
warnings and warranty 

information contained in 
the insert accompanying 

these instructions! 

IMPORTANT!

• Attachment hardware can loosen over time. Check and tighten if necessary, before each use.
• Be sure all hardware is secured according to instructions. Failure to perform safety checks 

before driving away can result in property damage, personal injury, or death.

READ THESE WARNINGS!

• For installation on Platform, loosely assemble the screws, washers, and nut plates in the 
order shown.

• Have a friend help to lift and install the awning.
• Slide the brackets to align with the opening on the slats.
• For each side, insert one near nut plate into the opening on the slat as shown. Then slide 

the awning toward the the edge of the Platform enough to allow the second nut plate to be 
inserted into the opening on the slat. TIP: The nut plated must be oriented longways to enter 
the opening on the slats.

• Slide the awning with the nut plates captured by the slats all the way to the edge of the 
platform.

• Using the wrenches, tighten all of the hardware to 10 Nm.
• Refer to your awning instruction to complete the installation.

thin

10 Nm
7.3 lb-ft

NOTE: The awning 
must overhang 
the Platform.
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DEUTSCH

ENTFERNEN SIE DIE ENDKAPPEN.

DIE RINNE DER QUERTRÄGER FREILEGEN.

SCHIEBEN SIE DIE MUTTERPLATTEN IN DIE 
RINNEN DER QUERTRÄGER.

MONTIEREN SIE DIE HALTERUNGEN.

BEFESTIGEN SIE DIE HALTERUNGEN.

DIE MUTTERPLATTEN BEFESTIGEN.

1

2

3

1

2

3

Positionieren Sie die Klemmen für die Montage. Messen Sie den Abstand 
zwischen Ihren Querträgern und stellen Sie dann den Abstand zwischen 
den Klemmen ein.

Während der Montage der Halterung in den Schritten 1 und 2 kann die 

HINWEIS: Die Markise muss über die Plattform hinausragen.

• Die Befestigungselemente können sich mit der Zeit lockern. Vor jedem 
Gebrauch prüfen und gegebenenfalls festziehen.

• Stellen Sie sicher, dass alle Befestigungsteile gemäß der Anleitung 
gesichert sind. Werden diese Sicherheitskontrollen vor der Abfahrt 
nicht durchgeführt, kann dies Sachschäden, Personenschäden oder 
Tod zur Folge haben.

• Verwenden Sie zum Reinigen nur milde Reinigungsmittel. Starke 
Reinigungsmittel könnten dieses Produkt beschädigen.

• Entfernen Sie dieses Produkt, bevor Sie in eine automatische Was-
chanlage einfahren.

• Hardwareteile wie Schlösser sollten mit Graphit oder anderen Trock-

HINWEIS: Bei OverNOut SM und MD befestigen Sie die Bolzen mithilfe der 
oberen und unteren Schlitze an der Markise an der Frontplatte

Lesen Sie unbedingt alle Warn- und Garantiehinweise in der Beilage zu 
dieser Anleitung!

Drücken Sie die Lasche an der Unterseite der Endkappen und ziehen Sie 
daran, um sie zu entfernen.

Heben Sie die Dichtung an, um etwa 7 Zoll der Rinne freizulegen.

Setzen Sie die Mutterplatten in die T-Nut Ihrer JetStream™ Querträger. 
Anschließend die Endkappen wieder anbringen.

HINWEIS: Falls Sie die Dichtungsstreifen für eine dauerhafte Installation 
kürzen möchten, ist dies möglich.

Ziehen Sie die Schrauben mit einem 5-mm-
Sechskantschlüssel vollständig mit 10 Nm fest.

Setzen Sie die beiden Halterungen zusammen.

Die Mutterplatten werden, wie abgebildet, mit zwei M8 x 21 mm Unterlegs-
cheiben und zwei M8 Schrauben lose befestigt.

Beachten Sie für die Befestigung an Ihren verstellbaren Markisen-
halterungen die mit Ihrer Markise gelieferten Anweisungen.

INHALT

ERFORDERLICHE WERKZEUGE

HD-BAR-MONTAGE

TRIMHD-BAR-MONTAGE

RAMPEN-MONTAGE

BEACHTEN SIE DIESE WARNHINWEISE!

PFLEGE UND WARTUNG

WICHTIG!

MONTAGE – JETSTREAM

VERSTELLBARKEIT

Klammer A (1X)

10 mm (1X)

M8 x 21 mm 
2

2

1

1

4
7

5
8

3

3

6
9

Klammer B (1X)

5 mm (1X)

M8 Unterlegscheibe 
(8x)

• Zur Montage auf der HD-Bar die Schrauben und Unterlegscheiben in 
der gezeigten Reihenfolge zusammenbauen.

• Beachten Sie die Montageanleitung Ihrer Markise, um die Installation 
abzuschließen.

• Zur Montage auf der TrimHD-Bar montieren Sie die Schrauben und 
Unterlegscheiben in der abgebildeten Reihenfolge.

• Beachten Sie die Anweisungen in Ihrer Markisenanleitung, um die 
Installation abzuschließen.

• Zur Montage auf der Rampe die Schrauben, Unterlegscheiben und Mut-
terplatten in der gezeigten Reihenfolge lose zusammenbauen.

• Bitten Sie einen Freund um Hilfe beim Anheben und Anbringen der 
Markise.

• 
übereinstimmen.

• 
wie abgebildet. Schieben Sie dann die Markise so weit in Richtung des 

Lamelle eingeführt werden kann. TIPP: Die Mutter muss längs ausgeri-

• Schieben Sie die Markise mit den von den Lamellen gehaltenen Anker-
muttern bis zum Rand der Rampe.

• Ziehen Sie mithilfe der Schraubenschlüssel alle Befestigungsteile mit 
einem Drehmoment von 10 Nm fest.

• Beachten Sie die Montageanleitung Ihrer Markise, um die Installation 
abzuschließen.

Minimaler Querlattenabstand (X)

OverNOut 4.5 24 Zoll (61 cm)

OverNOut 6.5 24 Zoll (61 cm)

OverNOut 180 27 Zoll (68 cm)

OverNOut 270 LG 27 Zoll (68 cm)

OverNOut 270 XL 27 Zoll (68 cm)

Maximaler freier Abstand zwischen Klemme und Ende (Y)

OverNOut 4.5 23 Zoll (58 cm)

OverNOut 6.5 47 Zoll (119 cm)

OverNOut 180 40 Zoll (101,5 cm)

OverNOut 270 LG 40 Zoll (101,5 cm)

OverNOut 270 XL 40 Zoll (101,5 cm)

dünn

dünn dick

dünn dick
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WICHTIGE WARNHINWEISE
Trägereinbau
Unzureichend gesicherte Ladung und falsch montierte Dachträger und Zube-
hörträger können sich während der Fahrt lösen und schwere Unfälle verursa-
chen! Daher müssen Einbau, Handhabung und Verwendung in Übereinstim-
mung mit den Produkt- und Fahrzeuganweisungen durchgeführt werden.

Lesen Sie neben dieser Anleitung die Montageanleitung des Dachträgers und 
die Betriebsanleitung des Fahrzeugs.

Diese Anleitung sollte zusammen mit der Betriebsanleitung des Fahrzeugs 
aufbewahrt und bei der Benutzung und während der Fahrt im Fahrzeug mitge-
führt werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit verwenden Sie nur Dachträger, die für die Ver-
wendung mit Ihrem Fahrzeug zugelassen sind.

Bei Dachträgern, deren Abstand zwischen den vorderen und hinteren Quer-
trägern nicht angegeben ist, muss der Abstand mindestens 700 mm oder 
möglichst groß sein. Beachten Sie, dass Veränderungen (z. B. zusätzliche 
Bohrungen) am Befestigungssystem des Zubehörträgers nicht zulässig sind.

Prüfen Sie die Befestigungsteile und die Last auf festen Sitz und Funktion:

• Vor dem Beginn einer Fahrt.
• Nach einer kurzen Strecke nach der Installation des Regals oder der 

Ladung.
• Auf längeren Stecken in regelmäßigen Abständen.
• In unwegsamem Gelände öfter.
• Nach einer Fahrtunterbrechung, bei der das Fahrzeug unbeaufsichtigt war 

(Überprüfung auf Schäden durch Fremdeinwirkung).

Beladung des Trägers
Überschreiten Sie nicht die für den Dachträger oder den Zubehörträger an-
gegebene oder die vom Fahrzeughersteller empfohlene Höchstlast.
Maximale Dachlast = Gewicht des Dachträgers + Gewicht der Zubehörträger + 
Gewicht der Ladung.

Die Last muss gleichmäßig verteilt sein und einen möglichst niedrigen Schwer-
punkt aufweisen.

Fahrzeugführung und Vorschriften

Geschwindigkeitsbegrenzungen angepasst sein. Wenn keine Geschwindig-
keitsbegrenzungen vorliegen, empfehlen wir eine Höchstgeschwindigkeit von 
130 km/h (80 mph).

Beim Transport von Lasten aller Arten muss die Geschwindigkeit des Fah-
-

bedingungen, Wind usw. berücksichtigen. Das Fahrverhalten, die Kurvenlage, 

sich, wenn zusätzliche Lasten auf dem Dach transportiert werden.

Wenn das Produkt zum Einsatz im Gelände zugelassen ist, ist es für die 
Verwendung auf Forststraßen, Zufahrtsstraßen oder anderen nichttechnischen 
Geländen bei mäßiger Geschwindigkeit konzipiert und vorgesehen. Es darf 
nicht auf Felsen, zum Springen, Moorfahren oder in anderen technischen 
Geländesituationen verwendet werden. Wenn Sie für den Einsatz im Gelände 

-

Warnhinweise und Einschränkungen ein.

Wartung
Der Zubehörträger sollte insbesondere in den Wintermonaten sorgfältig 

oder Ammoniumzusätze.

-
nehmer sollten der Zubehörträger und der Dachträger abgenommen werden, 
wenn sie nicht benutzt werden.

Prüfen Sie den Zubehörträger regelmäßig auf Schäden. Ersetzen Sie ver-
lorene, beschädigte oder abgenutzte Teile. Verwenden Sie nur Original-Ersatz-
teile von einem Fachhändler, Händler oder vom Hersteller.

Alle Veränderungen an den Dach- und Zubehörträgern sowie die Verwendung 
von anderen als den vom Hersteller gelieferten Ersatzteilen oder Zubehörteilen 
führen zum Erlöschen der Herstellergarantie und der Haftung für Sachschäden 
oder Unfälle. Beachten Sie diese Hinweise genau und verwenden Sie nur die 
gelieferten Originalteile.

Um verlorene oder defekte Schlüssel zu ersetzen, notieren Sie sich die 
nachstehenden Schloss- und Schlüsselnummern und registrieren Sie sie unter 
www.yakima.com.

ESPAÑOL

RETIRE LAS TAPAS DE EXTREMO.

EXPONGA EL CANAL DE LA BARRA 
TRANSVERSAL.

DESLICE LAS PLACAS DE TUERCA EN LOS 
CANALES DE LAS BARRAS TRANSVERSALES.

RETIRE LAS TAPAS DE EXTREMO.

ASEGURE LOS SOPORTES.

FIJE LAS PLACAS DE TUERCA.

1

2

3

1

2

3

Coloque las abrazaderas para su instalación. Mida la distancia entre sus 
barras transversales, luego ajuste la distancia entre las abrazaderas.

En los pasos 1 y 2, durante el montaje del soporte, la altura se puede 

NOTA: 
usando las ranuras superior e inferior del toldo.

Presione la lengüeta en la parte inferior de las tapas de extremo y tire para 
retirarlas.

Levante el burlete para exponer aproximadamente 7 pulgadas del canal.

Inserte las placas de tuerca en la ranura tipo T de sus barras transversales 
JetStream™. Luego reinstale las tapas de extremo.

NOTA: Si desea recortar el burlete para una instalación permanente, 
puede hacerlo.

Con una llave hexagonal de 5 mm, apriete 
completamente los tornillos a 10 Nm.

Ensamble los dos soportes juntos.

Fije las placas de tuerca sin ajustarlas por completo utilizando dos arande-
las M8 x 21 mm y dos tornillos M8, como se muestra.

los soportes ajustables para toldo.

ÍNDICE

HERRAMIENTAS NECESARIAS

INSTALACIÓN EN BARRA HD

INSTALACIÓN EN LA BARRA TRIM HD

ENSAMBLAJE - JETSTREAM

ADAPTABILIDAD

soporte A (1)

10 mm (1X)

2

2

1

1

4
7

5
8

3

3

6
9

soporte B (1)

5 mm (1X)

arandela M8 (8)

• Para la instalación en la barra HD, ensamble los tornillos y arandelas en 
el orden mostrado.

• Consulte las instrucciones de su toldo para completar la instalación.

• Para la instalación en la barra Trim HD, ensamble los tornillos y arande-
las en el orden que se muestra.

• Consulte las instrucciones de su toldo para completar la instalación.

Separación mínima entre barras 
transversales (X)

OverNOut 4.5 24" (61 cm)

OverNOut 6.5 24" (61 cm)

OverNOut 180 27”  (68 cm)

OverNOut 270 LG 27”  (68 cm)

OverNOut 270 XL 27”  (68 cm)

Espacio máximo sin soporte desde la abrazadera hasta el 
extremo (Y)

OverNOut 4.5 23" (58 cm)

OverNOut 6.5 47" (119 cm)

OverNOut 180 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 LG 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 XL 40”  (101.5 cm)

delgado

delgado

grueso

grueso
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NOTA: el toldo debe sobresalir sobre la plataforma.

• 
y ajuste si es necesario antes de cada uso.

• -
dos según las instrucciones. No realizar las comprobaciones de se-
guridad antes de conducir puede provocar daños materiales, lesiones 
personales o la muerte.

• Para limpiar, utiliza únicamente detergentes suaves. Los detergentes 
agresivos pueden dañar este producto.

• Retire este producto antes de ingresar a un lavado automático.
• 

Asegúrese de leer todas las advertencias e información sobre la garantía 
incluidas en el folleto que acompaña estas instrucciones.

INSTALACIÓN EN PLATAFORMA

LEA ESTAS ADVERTENCIAS

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

¡IMPORTANTE!

• Para la instalación en plataforma, ensamble sin apretar por completo 
los tornillos, arandelas y placas de tuerca en el orden que se muestra.

• Pida ayuda a un amigo para levantar e instalar el toldo.
• Deslice los soportes hasta alinearlos con la abertura de las lamas.
• Para cada lado, inserte una placa de tuerca cercana en la abertura 

del listón como se muestra. Luego deslice el toldo hacia el borde de 

de tuerca se inserte en la abertura del listón. CONSEJO: Las placas 
de tuerca deben estar orientadas longitudinalmente para entrar en la 
abertura de las lamas.

• Deslice el toldo con las placas de tuerca sujetas por las lamas hasta el 
borde de la plataforma.

• 
• Consulte las instrucciones de su toldo para completar la instalación.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES
Instalación del portaequipaje
¡Si las cargas no están aseguradas de manera adecuada y si los portaequipajes para 
techo y los accesorios de transporte están montados incorrectamente, se pueden 

manipulación y uso se deben realizar respetando las instrucciones del producto y del 
vehículo.

Además de estas instrucciones, lea las instrucciones de montaje del portaequipaje 
para techo y las instrucciones de operación del vehículo.

Estas instrucciones se deben guardar junto con las instrucciones de operación del 
vehículo y llevar dentro del coche cuando este producto está instalado.

Para su propia seguridad, usted debe instalar solamente portaequipajes para techo 
aprobados para su vehículo.

transversales delantera y trasera, la separación debe ser de por lo menos 700 mm, 
o lo más grande que sea posible. Por favor tenga en cuenta que no está permitido 

adicionales).

ajustados y en buenas condiciones:
• Antes de salir de viaje.
• 

carga.
• A intervalos regulares durante los viajes más largos.
• Con más frecuencia en terrenos irregulares.
• 

vigilancia (comprobación de daños debido a la posible acción de terceros).

Carga del portaequipaje
No exceda la carga máxima que corresponde al portaequipaje para techo, los acceso-
rios de transporte o la carga máxima recomendada por el fabricante del vehículo.

Carga máxima del techo = peso del portaequipaje para techo + peso de los acceso-
rios de transporte + peso de la carga.

La carga debe estar uniformemente distribuida con el centro de gravedad lo más bajo 
posible.

-
paje para techo.

Manejo del vehículo y reglamentaciones
Se debe conducir a una velocidad que tenga en cuenta la carga transportada y que 
respete los límites de velocidad reglamentarios. En caso de que el límite de velocidad 

Cuando se transportan cargas sobre el techo, se debe circular a una velocidad que 
tenga en cuenta todas las condiciones circundantes, como el estado de la ruta, la su-

cambian cuando se adicionan cargas sobre el techo. Cuando se transporta todo tipo 
de carga, se debe circular a una velocidad que tenga en cuenta todas las condiciones 

sobre el techo.

diseñado y adaptado para emplearse en caminos de servicio forestales, rutas de ac-
ceso u otros terrenos poco accidentados a velocidad moderada. No se debe utilizar si 
el vehículo se emplea para trepar entre rocas, saltar, circular en pantanos o en otros 

de la carretera conjuntamente con otros que no lo son, respete siempre las adverten-
cias y restricciones establecidas en las instrucciones de los productos que no están 

Mantenimiento
Los accesorios de transporte se deben limpiar con cuidado y mantenerlos de manera 
adecuada, especialmente durante los meses de invierno. Para esto, utilice solamente 
una solución de agua y líquido lavacoches estándar, sin ningún añadido de alcohol, 
blanqueador o amoníaco.

Por razones de economía de combustible y de seguridad para otros usuarios de la 
carretera, el portaequipaje para techo y los accesorios de transporte se deben desin-
stalar cuando no se utilizan.

-
place las piezas perdidas, rotas o gastadas. Utilice solamente repuestos de fábrica 
provenientes de un especialista, distribuidor o fabricante.

así como el uso de otras piezas de repuesto o accesorios diferentes de los provistos 
por el fabricante, harán caducar la garantía y la responsabilidad del fabricante por da-
ños materiales o accidentes. Usted debe respetar al pie de la letra estas instrucciones 
de uso y utilizar solamente las piezas de origen provistas.

Para reemplazar una llave perdida o defectuosa, anote más abajo los números de la 
cerradura y de la llave y regístrelos en www.yakima.com.

delgado
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FRANÇAIS

RETIREZ LES EMBOUTS.

EXPOSEZ LA RAINURE DE LA BARRE 
TRANSVERSALE.

INSÉREZ LES ÉCROUS D’ENCRAGE DANS LES 
RAINURES DES BARRES TRANSVERSALES.

ASSEMBLEZ LES SUPPORTS.

FIXEZ LES SUPPORTS.

FIXEZ LES ÉCROUS.

1

2

3

1

2

3

REMARQUE :

• 

• -

-
sures corporelles ou la mort.

• -
gents agressifs pourraient endommager ce produit.

• -
tique.

• -

REMARQUE :

Assurez-vous de lire tous les avertissements et informations de garantie 
contenus dans la notice accompagnant ces instructions!

-
sales JetStream™. Remettez ensuite les embouts en place.

REMARQUE : 
installation permanente, vous pouvez le faire.

Assemblez les deux supports.

Reportez-vous aux instructions fournies avec votre auvent pour le 

CONTENU

OUTILS REQUIS

INSTALLATION SUR LA BARRE HD

INSTALLATION SUR LA BARRE TRIM HD

INSTALLATION SUR LA PLATEFORME

LISEZ CES AVERTISSEMENTS!

SOINS ET ENTRETIEN

IMPORTANT!

ASSEMBLAGE - JETSTREAM

RÉGLAGES

support A (1X)

10 mm (1X)

2

2

1

1

4
7

5
8

3

3

6
9

support B (1X)

5 mm (1X)

rondelle M8 (8X)

• 

• 

• -

• 

• 

• 
• 
• 

CONSEIL :

lamelles.
• 

• 
• 

mince

mince

Écartement minimal des barres 
transversales (X)

OverNOut 4.5 24 po (61 cm)

OverNOut 6.5 24 po (61 cm)

OverNOut 180 68 cm (27 po)

OverNOut 270 LG 68 cm (27 po)

OverNOut 270 XL 68 cm (27 po)

Espace maximal non soutenu entre la pince et l'extrémité 
(Y)

OverNOut 4.5 23 po (58 cm)

OverNOut 6.5 47 po (119 cm)

OverNOut 180 101,5 cm (40 po)

OverNOut 270 LG 101,5 cm (40 po)

OverNOut 270 XL 101,5 cm (40 po)

mince
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Pose du porte-bagage
-

Dans le cas des porte-bagages dont la distance entre les barres transver-

• avant de prendre la route ;
• 

• 
• 
• 

Chargement du porte-bagage

-

de transport + poids de la charge.

être le plus bas possible.

porte-bagage.

-

surface de la route, les conditions de la circulation, le vent, etc. Le comporte-

-

route. 

Entretien
-

bagage quand ils ne servent pas. 

-

fournies. 

com.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS NORSK

FJERN ENDEHETTENE.

SYNLIGGJØRE TVERRSTANGKANALEN.

SKYV MUTTERPLATENE INN I KANALENE PÅ 
TVERRSTENGENE.

MONTER BRAKETTENE.

FEST BRAKETTENE.

FEST MUTTERPLATENE.

1

2

3

1

2

3

Plasser klemmene for montering. Mål avstanden mellom tverrstengene, og 
still deretter inn avstanden mellom klemmene.

Under montering av braketten i trinn 1 og 2, høyden

MERK: For OverNOut SM og MD, fest boltene til frontplaten ved hjelp av 
øvre og nedre spor på markisen.

Lirk opp værstrippingen for å avdekke ca. 18 cm av kanalen.

Sett mutterplatene inn i T-sporet på JetStream™-tverrstenger. Sett deretter 
endehettene på igjen.

MERK: Hvis du ønsker å trimme tetningslisten for en permanent installas-
jon, kan du gjøre det.

Bruk en 5 mm unbrakonøkkel til å stram 
skruene helt til 10 Nm.

Monter de to brakettene sammen.

Fest mutterplatene løst med to M8 x 21 mm skiver og to M8-skruer, som 
vist.

Se instruksjonene som fulgte med markisen for å feste den til de 
justerbare markisebrakettene.

INNHOLD

NØDVENDIG VERKTØY

HD-STANG INSTALLASJON

INSTALLERING AV TRIM HD-STANG

MONTERING - JETSTREAM

JUSTERBARHET

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• For montering på HD-stang, monter skruene og skivene i den viste rek-
kefølgen.

• Se instruksjonene for markisen din for å fullføre installasjonen.

• For montering på Trim HD-stang, monter skruene og skivene i den viste 
rekkefølgen.

• Se instruksjonene for markisen din for å fullføre installasjonen.

tynn

tynn

tykk

tykk

Minimum tverrstangsavstand (X)

OverNOut 4.5 24" (61 cm)

OverNOut 6.5 24" (61 cm)

OverNOut 180 27”  (68 cm)

OverNOut 270 LG 27”  (68 cm)

OverNOut 270 XL 27”  (68 cm)

Maksimal ustøttet avstand fra klemme til ende (Y)

OverNOut 4.5 23" (58 cm)

OverNOut 6.5 47" (119 cm)

OverNOut 180 40”  (101,5 cm)

OverNOut 270 LG 40”  (101,5 cm)

OverNOut 270 XL 40”  (101,5 cm)

brakett A (1X) 21
4
7

5
8

3
6
9

brakett B (1X)
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MERK: Markisen må henge over plattformen.

• Festeutstyret kan løsne over tid. Kontroller og stram om nødvendig, 
før hver bruk.

• Sørg for at alt festematerialet er sikret i henhold til instruksjonene. 
Unnlatelse av å utføre sikkerhetskontroller før kjøring kan føre til 
materielle skader, personskader eller død.

• Bruk kun milde vaskemidler til rengjøring. Sterke vaskemidler kan 
skade dette produktet.

• Fjern dette produktet før du kjører inn i en automatisk bilvask.
• 

smøremidler.

YAKIMA-produkter bør stelles og vedlikeholdes.

Sørg for å lese alle advarslene og garantiinformasjonen i vedlegget som 
følger med disse instruksjonene!

PLATTFORMINSTALLASJON

LES DISSE ADVARSLENE!

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

VIKTIG!

• For installasjon på plattform, monter skruene, skivene og mutterplatene 
løst i den viste rekkefølgen.

• Få en venn til å hjelpe med å løfte og montere markisen.
• Skyv brakettene slik at de er på linje med åpningen på lamellene.
• 

vist. Skyv deretter markisen mot kanten av plattformen nok til at den 
andre mutterplaten kan settes inn i åpningen på lamellen. TIPS: Mut-
teren som er belagt må orienteres i lengderetningen for å komme inn i 
åpningen på lamellene.

• Skyv markisen med mutterplatene som er festet av lamellene helt til 
kanten av plattformen.

• Bruk skiftenøklene til å stram til alt maskinvare til 10 Nm.
• Se instruksjonene for markisen din for å fullføre installasjonen.

VIKTIGE ADVARSLER
Stativinstallasjon
Utilstrekkelig sikret last og feilmonterte takstativer og tilbehørsstativer kan 
løsne under kjøring og forårsake en alvorlig ulykke! Derfor må installas-
jon, håndtering og bruk utføres i henhold til produkt- og kjøretøyanvisnin-
gene.

I tillegg til disse instruksjonene må du se gjennom monteringsanvisningen 
for takstativet og bruksanvisningen for kjøretøyet.

Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med kjøretøyets bruksan-
visning og være i kjøretøyet når det er i bruk og under transport.

For din egen sikkerhet må du kun bruke takstativ som er godkjent for bruk 
med kjøretøyet ditt.

tverrstang, skal avstanden være minst 700 mm eller så stor som mulig. 
Vær oppmerksom på at endringer (som ekstra borehull) på tilbehørssta-
tivets festesystem ikke er tillatt.
Sjekk at festeutstyr og last sitter godt og fungerer som tiltenkt:

• Før starten av alle turer.
• Etter å ha kjørt en kort avstand etter installasjon av stativ eller last.
• Med jevne mellomrom på lengre reiser.
• Oftere i ulendt terreng.
• Etter avbrudd i en reise der kjøretøyet ble forlatt uten tilsyn (sjekk for 

skader på grunn av inngrep utenfra).

Stativlasting

tilbehørsstativet eller den maksimale lasten anbefalt av kjøretøypro-
dusenten.
Maks. taklast = vekten av takstativet + vekten av tilbehørsstativer + 
vekten av lasten.

Last skal være jevnt fordelt med lavest mulig tyngdepunkt.

Kjøring og forskrifter

fartsgrenser. Ved fravær av fartsgrenser anbefaler vi en maksimal has-
tighet på 130 km/t.

Ved transport av last må kjøretøyets hastighet ta hensyn til alle forhold, 

håndtering, svinging, bremsing og følsomhet for sidevind endres ved bruk 
med taklast.

for bruk på skogsveier, adkomstveier eller andre ikke-tekniske terreng 
i moderate hastigheter. Det skal ikke brukes til rock-crawling, hopping, 
gjørmekjøring eller andre tekniske terreng. Når du bruker terrengserti-

advarslene og restriksjonene som er angitt i instruksjonene for ikke-

Vedlikehold
Tilbehørsstativet skal rengjøres og vedlikeholdes nøye, spesielt i vinter-
månedene. Bruk kun en løsning av vann og standard bilvaskemiddel uten 
alkohol, blekemiddel eller ammoniumtilsetninger.

-
hørsstativet og takstativet fjernes når det ikke er i bruk.

Inspiser tilbehørsstativet for skader med jevne mellomrom. Erstatt tapte, 
skadde eller slitte deler. Bruk kun originale reservedeler fra en lagerspesi-
alist, forhandler eller produsent.

Endringer som gjøres på takstativene og tilbehørsstativene, samt bruk av 
andre reservedeler eller tilbehør enn det som er levert av produsenten, 
vil føre til bortfall av produsentens garanti og ansvar for materielle skader 
eller ulykker. Følg disse instruksjonene nøye, og bruk kun de originale 
delene som medfølger.

For å kunne erstatte tapte eller defekte nøkler ber vi dere notere lås- og 
nøkkelnumrene nedenfor og registrere dem på www.yakima.com.

tynn
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PORTUGUÊS

RETIRE AS TAMPAS DAS.

EXPONHA O CANAL DA BARRA.

DESLIZE AS PORCAS DE RETENÇÃO NOS 
CANAIS DAS BARRAS TRANSVERSAIS.

MONTE OS SUPORTES.

FIXE OS SUPORTES.

FIXE AS PLACAS DE PORCA.

1

2

3

1

2

3

Posicione as braçadeiras para a instalação. Meça a distância entre as 
barras transversais e, em seguida, ajuste a distância entre as braçadeiras.

Durante a montagem do suporte nas etapas 1 e 2, a altura pode ser 

NOTA: O toldo deve sobressair da plataforma.

• 
aperte, se necessário, antes de cada utilização.

• 

pode resultar em danos materiais, ferimentos pessoais ou morte.

• Para limpar, use apenas detergentes suaves. Detergentes agressivos 

• Retire este produto antes de entrar numa lavagem automática.
• 

NOTA:
frontal utilizando as ranhuras superior e inferior do toldo.

Ler todos os avisos e informações de garantia contidos no folheto que 
acompanha estas instruções!

Pressione a patilha na parte inferior das tampas e puxe para as retirar.

Levante a vedação para expor cerca de 18 centímetros do canal.

JetStream™. Em seguida, reinstale as tampas laterais.

NOTA: 
permanente.

Utilizando uma chave hexagonal de 5 mm, aperte os 
parafusos completamente com um binário de 10 Nm.

Una os dois suportes.

Fixe as placas de porca de forma frouxa usando duas arruelas M8 x 21 
mm e dois parafusos M8, conforme mostrado.

aos suportes ajustáveis.

ÍNDICE

FERRAMENTAS NECESSÁRIAS

INSTALAÇÃO DE BARRA HD

INSTALAÇÃO DA BARRA TRIM HD

INSTALAÇÃO EM PLATAFORMA

LEIA ESTES AVISOS!

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

IMPORTANTE!

MONTAGEM - JETSTREAM

AJUSTABILIDADE

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• Para instalação na barra HD, monte os parafusos e arruelas na ordem 
mostrada.

• Consulte as instruções do seu toldo para concluir a instalação.

• Para instalação na barra Trim HD, monte os parafusos e arruelas na 
ordem mostrada.

• Consulte as instruções do seu toldo para concluir a instalação.

• Para instalação na plataforma, monte os parafusos, arruelas e porcas 
de forma frouxa, na ordem mostrada.

• Peça a um amigo que ajude a levantar e instalar o toldo.
• Deslize os suportes para os alinhar com a abertura nas ripas.
• 

seja inserida na abertura da ripa. DICA: A porca revestida deve ser 
orientada longitudinalmente para entrar na abertura das ripas.

• 
da plataforma.

• Usando as chaves, aperte todos os parafusos com um binário de 10 
Nm.

• Consulte as instruções do seu toldo para concluir a instalação.

grosso

grosso

Distância mínima entre as barras 
transversais (X)

OverNOut 4.5 24" (61 cm)

OverNOut 6.5 24" (61 cm)

OverNOut 180 27”  (68 cm)

OverNOut 270 LG 27”  (68 cm)

OverNOut 270 XL 27”  (68 cm)

Espaço máximo sem suporte da braçadeira até à extremidade (Y)

OverNOut 4.5 23" (58 cm)

OverNOut 6.5 47" (119 cm)

OverNOut 180 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 LG 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 XL 40”  (101.5 cm)

suporte A (1X) 21
4
7

5
8

3
6
9

suporte B (1X) placa de retenção da 
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ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
Instalação de barras
Cargas mal acondicionadas, barras de tejadilho e barras de acessórios incor-
retamente montadas podem soltar-se durante a viagem e causar acidentes 
graves! Por conseguinte, a instalação, o manuseamento e a utilização devem 
ser efetuados de acordo com as instruções do produto e do veículo.

-
gem das barras de tejadilho e o manual de instruções do veículo.

Estas instruções devem ser guardadas juntamente com o manual de instruções 
do veículo e transportadas no veículo quando este estiver a ser utilizado e em 
viagem.

Para sua própria segurança, só deve utilizar as barras de tejadilho autorizadas 
para o seu veículo.

transversais dianteiras e traseiras, a distância deve ser de, pelo menos, 700 
mm ou tão grande quanto possível. Não são permitidas alterações (por exem-

funcionamento:

• Antes de iniciar uma viagem.
• Depois de percorrer uma curta distância após a instalação das barras ou 

da carga.
• Regularmente em viagens mais longas.
• Com maior frequência em terrenos acidentados.
• Após a interrupção de uma viagem durante a qual o veículo foi deixado 

Colocação de carga nas barras

acessórios ou a carga máxima recomendada pelo fabricante do veículo.
Carga máxima no tejadilho = peso das barras de tejadilho + peso das barras de 
acessórios + peso da carga.

A carga deve ser distribuída uniformemente com o centro de gravidade mais 
baixo possível.

A carga não deve ultrapassar substancialmente a superfície de carga das bar-
ras de tejadilho.

Condução do veículo e regulamentos

recomendamos uma velocidade máxima de 130 km/h (80 mph).

Ao transportar qualquer carga, a velocidade do veículo deve ter em conta 
todas as condições, tais como o estado da estrada, a superfície da estrada, 
as condições de tráfego, o vento, etc. O comportamento do veículo, as curvas, 
a travagem e a sensibilidade aos ventos laterais alteram-se com a adição de 
cargas no tejadilho.

Manutenção
A barra de acessórios deve ser cuidadosamente limpa e mantida, especial-
mente durante os meses de inverno. Utilize apenas uma solução de água 
e líquido normal de lavagem de automóveis sem qualquer álcool, lixívia ou 
aditivos de amónio.

Por razões de economia de combustível e de segurança dos outros utilizadores 
da estrada, a barra de acessórios e a barra de tejadilho devem ser retiradas 
quando não estiverem a ser utilizadas.

Inspecione periodicamente a barra de acessórios quanto a danos. Substitua 

originais obtidas junto de um especialista, concessionário ou fabricante.

Quaisquer alterações efetuadas nas barras de tejadilho e barras de acessórios, 
bem como a utilização de peças de substituição ou acessórios diferentes dos 
fornecidos pelo fabricante, implicam a anulação da garantia do fabricante e a 
responsabilidade por quaisquer danos materiais ou acidentes. Estas instruções 
devem ser escrupulosamente respeitadas e só devem ser utilizadas as peças 
originais fornecidas.

Para substituir as chaves perdidas ou defeituosas, tome nota dos números de 
fechadura e de chave abaixo e registe-os em www.yakima.com.

1

2

3

1

2

3

-

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• 

• 

• 

• 

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

21
4
7

5
8

3
6
9
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• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
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ITALIANO

RIMUOVERE I TAPPI TERMINALI.

ESPORRE IL CANALE DELLA TRAVERSA.

INSERIRE LE PIASTRE FILETTATE NEI CANALI 
DELLE BARRE TRASVERSALI.

ASSEMBLARE LE STAFFE.

FISSARE LE STAFFE.

FISSARE LE PIASTRE FILETTATE.

1

2

3

1

2

3

trasversali, quindi impostare la distanza tra i morsetti.

ATTENZIONE: La tenda da sole deve sporgere dalla piattaforma.

• -
rare, se necessario, prima di ogni utilizzo.

• -
ondo le istruzioni. La mancata esecuzione dei controlli di sicurezza 

-
ali o morte.

• Per la pulizia utilizzare solo detergenti delicati. Detergenti aggressivi 
potrebbero danneggiare il prodotto.

• Rimuovere il prodotto prima di entrare in un autolavaggio automatico.
• 

ATTENZIONE: -
tale utilizzando le fessure superiori e inferiori sulla tenda da sole. 

Assicurarsi di leggere tutte le avvertenze e le informazioni sulla garanzia 
contenute nel foglietto illustrativo allegato a queste istruzioni!

Premere la linguetta nella parte inferiore dei tappi terminali e tirare per 
rimuoverli.

Sollevare il sigillante per esporre circa 18 cm del canale.

JetStream™. Quindi

ATTENZIONE: 
permanente, è possibile farlo.

Con una chiave esagonale da 5 mm, serrare 

M8 x 21 mm e due viti M8, come illustrato.

Fare riferimento alle istruzioni fornite con la tenda da sole per 

CONTENUTO

ATTREZZI NECESSARI

INSTALLAZIONE SU BARRA HD

INSTALLAZIONE SU BARRA TRIM HD

INSTALLAZIONE SU PIATTAFORMA

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTI AVVISI!

CURA E MANUTENZIONE

IMPORTANTE!

ASSEMBLAGGIO - JETSTREAM

REGOLABILITÀ

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• 

• Fare riferimento alle istruzioni della tenda da sole per completare 

• 

• Fare riferimento alle istruzioni della tenda da sole per completare 

• 

• 
sole.

• 
• 

come illustrato. Quindi far scorrere la tenda verso il bordo della piat-

essere orientate longitudinalmente per poter entrare nelle aperture delle 
doghe.

• 

• 
• Fare riferimento alle istruzioni della tenda da sole per completare 

sottile

sottile

spesso

spesso

Distanza minima tra le barre trasversali (X)

OverNOut 4.5 24" (61 cm)

OverNOut 6.5 24" (61 cm)

OverNOut 180 27”  (68 cm)

OverNOut 270 LG 27”  (68 cm)

OverNOut 270 XL 27”  (68 cm)

Spazio massimo non supportato dal morsetto all'estremità (Y)

OverNOut 4.5 23" (58 cm)

OverNOut 6.5 47" (119cm)

OverNOut 180 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 LG 40”  (101.5 cm)

OverNOut 270 XL 40”  (101.5 cm)

21
4
7

5
8

3
6
9

sottile
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AVVERTENZE IMPORTANTI
Installazione del rack

modo non corretto possono staccarsi durante il viaggio e causare gravi incidenti! 

Oltre a queste istruzioni, consultare le istruzioni di montaggio del portapacchi e le 

proprio veicolo.

posteriori, la distanza deve essere di almeno 700 mm o la più ampia possibile. 

porta-accessori.

• 
• 

carico.
• A intervalli regolari nei viaggi più lunghi.
• Più spesso su terreni accidentati.
• 

Caricamento del rack

il carico massimo raccomandato dal costruttore del veicolo.
Carico massimo sul tetto = peso del portapacchi + peso dei porta-accessori + 
peso del carico.

Il carico deve essere distribuito uniformemente con il baricentro più basso pos-
sibile.

-
pacchi.

Guida e regolamenti dei veicoli

di 80 mph (130 km/h).

moderate. Non deve essere utilizzato durante le arrampicate su roccia, i salti, il 

Manutenzione
Il porta-accessori deve essere pulito e mantenuto con cura, specialmente nei 
mesi invernali. Utilizzare solo una soluzione di acqua e liquido di lavaggio stan-
dard per auto, senza alcool, candeggina o additivi di ammonio.

Per motivi di risparmio di carburante e di sicurezza degli altri utenti della strada, 
il portapacchi e il porta-accessori devono essere rimossi quando non vengono 
utilizzati.

danni. Sostituire le parti perse, danneggiate o usurate. Utilizzare esclusivamente 
ricambi originali reperiti presso uno specialista di stoccaggio, un rivenditore o un 
produttore.

materiali o incidenti. È necessario attenersi scrupolosamente a queste istruzioni 
e utilizzare solo le parti originali fornite.

Per sostituire le chiavi smarrite o difettose, annotare i numeri di serratura e di 
chiave qui sotto e registrarli sul sito www.yakima.com.

POLSKI

POPRZECZEK.

ZMONTUJ WSPORNIKI.

ZABEZPIECZ WSPORNIKI.

1

2

3

1

2

3

zaciskami.
NOTE: 

NOTE: 

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• 

• 

• 

• 

cienki

cienki

gruby

gruby

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

uchwyt A (1X) 21
4
7

5
8

3
6
9

uchwyt B (1X)
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UWAGA:

• 

• 

• 

• 

• 
innymi suchymi smarami.

INSTALACJA PLATFORMY

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 

zgodnie z instrukcjami produktu i pojazdu.

• 
• 
• 
• 
• -

-

pojazdu.
-

dachowego.

Jada pojazdem i przepisy

-

Konserwacja.

samochodu bez dodatku alkoholu, wybielaczy czy dodatków amonu.

-

pozyskiwanych w specjalistycznych sklepach, u dealerów czy u producenta.

-

cienki
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SMONTUJTE KONZOLY.

1

2

3

1

2

3

-
tavte vzdálenost mezi svorkami. • 

• 

• 

• 
• 

POZNÁMKA: 

POZNÁMKA: 

OBSAH

NASTAVITELNOST

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• 

• 

• -

• 

• 

• 
• 
• 

otvoru na lamelách.
• 

• 
• OverNOut 180

OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

konzola A (1x) 21
4
7

5
8

3
6
9

konzola B (1x)
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souladu s návodem k produktu a vozidlu.

a návod k obsluze vozidla.

• 
• 
• 
• 
• 

-

-
vozu sundat.

-

PRIPOJTE MATICOVÉ DOSKY.

1

2

3

1

2

3

POZNÁMKA: 

POZNÁMKA:

utiahnite skrutky na 10 Nm.

OBSAH

POTREBNÉ NÁSTROJE
10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• 
poradí.

• 

• -
nom poradí.

• 

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

21
4
7

5
8

3
6
9
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POZNÁMKA:

• 
skontrolujte a v prípade potreby dotiahnite.

• 

• 

• 
• -

vami.

• 
uvedenom poradí.

• 
• 
• 

lamele. TIP:

• 

• 
• 

návod na obsluhu vozidla.

zásahom).

Jazda vozidlom a predpisy
-

zmenia s pridaním nákladu na streche.

prostriedku pre automobily bez alkoholu, bielidla alebo amónnych prísad.

-
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NEDERLANDS

VERWIJDER DE EINDKAPPEN.

LEG HET DWARSSTANGKANAAL BLOOT.

SCHUIF DE MOERPLATEN IN DE KANALEN VAN 
DE DWARSSTANGEN.

MONTEER DE BEUGELS.

ZET DE BEUGELS VAST.

BEVESTIG DE MOERPLATEN.

1

2

3

1

2

3

Plaats de klemmen voor installatie. Meet de afstand tussen de dwarsbalken 
en stel vervolgens de afstand tussen de klemmen in.

Tijdens de montage van de beugel in stap 1 en 2 kunt u de hoogte 

OPMERKING: De luifel moet over het platform uitsteken.

• Bevestigingsmaterialen kunnen na verloop van tijd losraken. Con-
troleer en draai indien nodig voor elk gebruik vast.

• Zorg ervoor dat alle hardware volgens de instructies is vastgezet. Als 
u geen veiligheidscontroles uitvoert voordat u wegrijdt, kan dit leiden 
tot materiële schade, persoonlijk letsel of overlijden.

• Gebruik voor het schoonmaken alleen milde schoonmaakmiddelen. 
Agressieve schoonmaakmiddelen kunnen dit product beschadigen.

• Verwijder dit product voordat u een automatische wasstraat ingaat.
• 

ander droog smeermiddel.

OPMERKING: Voor OverNOut SM en MD bevestigt u de bouten aan 
de frontplaat met behulp van de bovenste en onderste sleuven op het 
zonnescherm

Lees alle waarschuwings- en garantie-informatie in de bijsluiter bij deze 
instructies!

Druk op het lipje aan de onderkant van de eindkappen en trek eraan om ze 
te verwijderen.

Wrik de tochtstrip los, zodat ongeveer 18 cm van het kanaal zichtbaar 
wordt.

Plaats de moerplaten in de T-sleuf van uw JetStream™ dwarsbalken. 
Plaats vervolgens de eindkappen terug.

OPMERKING: Als u de tochtstrip wilt bijsnijden voor een permanente 
installatie, dan kan dat.

Draai de schroeven met een inbussleutel van 
5 mm volledig vast tot 10 Nm.

Bevestig de twee beugels aan elkaar.

Bevestig de moerplaten losjes met twee M8 x 21 mm ringen en twee M8 
schroeven, zoals afgebeeld.

Raadpleeg de instructies die bij uw zonnescherm zijn geleverd 
om deze aan uw verstelbare zonneschermbeugels te bevestigen.

INHOUD

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN

HD-STANG INSTALLATIE

TRIM HD-STANG INSTALLATIE

PLATFORMINSTALLATIE

LEES DEZE WAARSCHUWINGEN!

ZORG EN ONDERHOUD

BELANGRIJK!

MONTAGE - JETSTREAM

VERSTELBAARHEID

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• Voor montage op de HD-stang monteert u de schroeven en ringen in de 
aangegeven volgorde.

• Raadpleeg de instructies van uw zonnescherm om de installatie te 
voltooien.

• Voor installatie op de Trim HD-stang monteert u de schroeven en ringen 
in de aangegeven volgorde.

• Raadpleeg de instructies van uw zonnescherm om de installatie te 
voltooien.

• Voor installatie op het platform monteert u de schroeven, ringen en 
moerplaten losjes in de aangegeven volgorde.

• Laat een vriend u helpen met het optillen en installeren van het zonnes-
cherm.

• 
latten.

• Plaats voor elke zijde een moerplaat in de opening van de lat, zoals 
afgebeeld. Schuif vervolgens het zonnescherm zover naar de rand van 
het platform dat de tweede moerplaat in de opening van de lat kan wor-
den gestoken. TIP: De moer moet in de lengterichting van de opening 
op de latten worden geplaatst.

• Schuif het zonnescherm met de moerplaten, vastgezet door de latten, 
helemaal tot aan de rand van het platform.

• Draai alle bevestigingsmaterialen met de sleutels vast tot 10 Nm.
• Raadpleeg de instructies van uw zonnescherm om de installatie te 

voltooien.

dun

dun
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BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
Installatie van de dakdrager
Onvoldoende vastgezette ladingen en verkeerd gemonteerde 
dakdragers en accessoirerekken kunnen tijdens het rijden losraken 
en ernstige ongelukken veroorzaken! Daarom moeten montage, 
behandeling en gebruik worden uitgevoerd in overeenstemming met 
de instructies van het product en het voertuig.
Lees naast deze instructies ook de montage-instructies voor de 
dakdrager en de gebruiksaanwijzing van het voertuig.
Deze instructies moeten samen met de bedieningsinstructies van het 
voertuig worden bewaard en tijdens het gebruik en onderweg in het 
voertuig worden meegenomen.
Voor uw eigen veiligheid mag u alleen dakdragers gebruiken die voor 
gebruik met uw voertuig zijn goedgekeurd.
Voor dakdragers waarvoor de afstand tussen de dwarsstangen 

minstens 700 mm of zo groot mogelijk zijn. Aanpassingen aan het 
bevestigingssysteem van het accessoirerek (bijv. extra boorgaten) zijn 
niet toegestaan.
Controleer of de bevestigingsmiddelen en de lading stevig vastzitten 
en goed werken:

• Voor het begin van elke reis.
• Na een korte afstand rijden na het monteren van een rek of 

aanbrengen van lading.
• Met regelmatige tussenpozen op langere reizen.
• Vaker bij rijden over ruw terrein.
• Na onderbreking van een reis waarbij het voertuig onbewaakt 

is achtergelaten (controle op schade door manipulatie van 
buitenaf).

Beladen van de dakdrager
Overschrijd de maximale belasting die voor de dakdrager of het 

autofabrikant wordt aanbevolen, niet.
Max. dakbelasting = gewicht van de dakdrager + gewicht van het 
accessoirerek + gewicht van de lading.
De belasting moet gelijkmatig worden verdeeld met een zo laag 
mogelijk zwaartepunt.
De lading mag niet ver buiten het laadoppervlak van de dakdrager 
uitsteken.

Autorijden en voorschriften

snelheidslimieten aan. Als er geen snelheidslimieten zijn, adviseren 
we een maximumsnelheid van 130 km/u (80 mph).
Bij het vervoeren van elke lading moet bij de snelheid van het voertuig 
rekening gehouden worden met alle omstandigheden, zoals de 
toestand van de weg, het type wegdek, de verkeersomstandigheden, 
wind, enz. De besturing van het voertuig, het rijgedrag in de bochten, 
het remmen en de gevoeligheid voor zijwind veranderen met lading 
op het dak van een voertuig.

en bedoeld voor gebruik op boswegen, toegangswegen of andere 
niet-technische terreinen, waar met gematigde snelheden wordt 
gereden. Het is niet bedoeld voor gebruik bij extreme activiteiten als 

worden gebruikt, altijd de waarschuwingen en beperkingen op die 

Onderhoud
Het accessoirerek moet zorgvuldig worden gereinigd en onderhouden, 
vooral tijdens de wintermaanden. Gebruik alleen een oplossing van 
water en een standaard autowasmiddel zonder alcohol-, bleek- of 
ammoniumhoudende additieven.
Om redenen van brandstofbesparing en de veiligheid van andere 
weggebruikers moeten het accessoirerek en de dakdrager worden 
verwijderd als ze niet worden gebruikt.
Inspecteer het accessoirerek regelmatig op beschadigingen. Vervang 
verloren, beschadigde of versleten onderdelen. Gebruik alleen 
originele reserveonderdelen die verkrijgbaar zijn bij een specialist, 
dealer of de fabrikant.
Het aanpassen van de dakdragers en accessoirerekken en het 
gebruik van reserveonderdelen of accessoires die niet door de 
fabrikant zijn geleverd, hebben tot gevolg dat de garantie van de 
fabrikant vervalt en deze ook niet aansprakelijk kan worden gesteld 
voor eventuele materiële schade of ongevallen. Volg deze instructies 
nauwkeurig op en gebruik alleen de originele onderdelen.
Noteer de slot- en sleutelnummers hieronder en registreer ze op www.
yakima.com om verloren of defecte sleutels te kunnen vervangen.

SVENSKA

TA BORT ÄNDKÅPORNA.

BLOTTLÄGG TVÄRBALKSKANALEN.

SKJUT IN MUTTERPLATTORNA I 
TVÄRBALKARNAS KANALER.

MONTERA FÄSTENA.

SÄKRA FÄSTENA.

FÄST MUTTERPLATTORNA.

1

2

3

1

2

3

Fäst klämmorna för installationen. Mät avståndet mellan dina tvärbalkar 
och ställ sedan in avståndet mellan klämmorna.

Under monteringen av fästet i steg 1 och 2 kan höjden justeras för att 
passa just din applikation.

OBS! För OverNOut SM och MD, fäst bultarna i frontplattan med hjälp av 
markisens övre och nedre spår.

Bänd upp tätningslisten för att blottlägga cirka 7 tum av kanalen.

Sätt in mutterplattorna i T-spåret på dina JetStream™-tvärbalkar. Sätt 
sedan tillbaka ändkåporna.

OBS! Om du vill trimma tätningslisten för en permanent installation kan du 
göra det.

Dra åt skruvarna helt till 10 Nm med en 5 mm 
insexnyckel.

Montera ihop de två fästena.

Fäst mutterplattorna löst med två M8 x 21 mm brickor och två M8-skruvar, 
enligt illustrationen.

Se instruktionerna som medföljde markisen för att montera den 
på de justerbara markisfästena.

INNEHÅLL

NÖDVÄNDIGA VERKTYG

MONTERING AV HD-BALK

MONTERING AV TRIM-HD-BALK

MONTERING – JETSTREAM

JUSTERBARHET

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• Vid installation på HD-balk, montera skruvarna och brickorna i den 
ordning som visas.

• Följ markisens instruktioner för att slutföra installationen.

• Vid installation på trim-HD-balk, montera skruvarna och brickorna i den 
ordning som visas.

• Följ markisens instruktioner för att slutföra installationen.
tunn tjock
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OverNOut 270 XL
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OBS! Markisen måste hänga över plattformen.

• Fästanordningar kan lossna med tiden. Kontrollera och dra åt dem vid 
behov före varje användning.

• Se till att fästena är säkrade enligt instruktionerna. Underlåtenhet att 
genomföra säkerhetskontroller innan körning kan leda till skador på 
egendom, personskador eller dödsfall.

• Använd endast milda rengöringsmedel för rengöring. Starka 
rengöringsmedel kan skada produkten.

• Ta bort produkten innan du kör in i en automatisk biltvätt.
• -

del.

bipacksedeln som medföljer denna bruksanvisning!

MONTERING PÅ PLATTFORM

LÄS DESSA VARNINGAR!

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

VIKTIGT!

• Vid installation på plattformen, montera skruvar, brickor och mutterplat-
tor löst i den ordning som visas.

• Be en vän om hjälp med att lyfta och montera markisen.
• Skjut fästena på plats så att de passar in i lamellernas öppning.
• För varje sida, sätt in en mutterplatta i lamellens öppning som visas. 

Skjut sedan markisen mot plattformens kant tills den andra mutterplat-
tan kan föras in i lamellens öppning. TIPS: Den pläterade muttern måste 
riktas längs lamellernas längd för att passa in i öppningen.

• Skjut markisen, med mutterplattorna fastsatta i lamellerna, hela vägen 
till plattformens kant.

• Dra åt alla delar till 10 Nm med hjälp av skiftnycklarna.
• Följ markisens instruktioner för att slutföra installationen.

VIKTIGA VARNINGAR

Montering av räcken
Laster som inte har säkrats tillräckligt väl och takskenor eller tillbe-
hörsskenor som inte har monterats på ett korrekt sätt kan lossna under 
resans gång och orsaka allvarliga olyckor! Av den anledningen måste 
installationen, hanteringen och användningen utföras enligt produkt- och 
fordonsanvisningarna.

Gå även igenom monteringsanvisningarna för takräcket och driftsanvisnin-
garna för fordonet.

Dessa anvisningar ska förvaras tillsammans med fordonets driftsanvisningar 

Med tanke på din egen säkerhet ska du endast använda takskenor som är 
godkända att användas på ditt fordon.

-
lan det främre och bakre tvärstaget ska avståndet uppgå till minst 700 mm 
eller längre om möjligt. Observera att det inte är tillåtet att ändra på (t.ex. 
extra borrhål)  tillbehörsräckets monteringssystem.

Kontrollera tillbehöret och lasta så att det sitter stramt och fungerar:

• Innan du åker iväg.
• När du har kört en kort sträcka efter installationen av skenor eller last.
• I regelbundna intervall under längre resor.
• 
• När en resa då fordonet har varit oövervakat har avbrutits (är det viktigt 

av yttre påverkan.

Lasta räckena

eller den maxlast som rekommenderas av fordonstillverkaren.
Max. taklast = takräckets vikt + tillbehörsräckenas vikt + lastens vikt.

Lasten ska vara fördelad på ett enhetligt sätt med lägsta möjliga tyngdpunkt.

Lasten ska inte i någon större mån skjuta ut utanför takräckets lastyta.

Körning av fordonet och bestämmelser
Den hastighet som körs måste vara anpassad till den last som transport-

hastighetsbegränsningar rekommenderas en maxhastighet på 130 km/h (80 
mph).

När en last transporteras måste man vid fastställande av fordonets hastighet 
-

landena och vinden osv. Vid taklaster påverkas hanteringen, kurvtagningen 
och bromsningen av fordonet samt känsligheten för sidovindar.

Om den här produkten även får användas vid terrängkörning är den utfor-
mad och avsedd att framföras på skogsvägar, tillfartsvägar eller i någon 
annan icke-teknisk terräng i måttlig hastighet. Den ska inte användas vid 
rock-crawling, hopp, körning i lera eller i några andra typer av icke-teknisk 

som inte är avsedda för terrängkörning.

Underhåll
Tillbehörsräcket ska rengöras och underhållas varsamt och särskilt under 
vintermånaderna. Använd endast en vattenbaserad lösning och standard-
biltvättmedel utan alkohol, bleknings- eller ammoniaktillsatser.

-
het ska tillbehörsräcket och takräcket tas bort när dessa inte används.

Kontrollera periodvis att tillbehörsskenan inte är skadad. Byt ut förlorade, 
skadade eller slitna delar. Använd endast originalreservdelar från en lager-
specialist, återförsäljare eller tillverkare.

Ändringar som har gjorts med takräckena och tillbehörsräckena samt an-
vändning av reservdelar eller tillbehör som inte tillhandahålls av tillverkaren 
orsakar att tillverkarens garanti och ansvarsskyldighet för materiella skador 
eller olyckor förlorar sin giltighet. Du ska följa dessa anvisningar bokstavli-
gen och endast använda de medföljande originalreservdelarna.

Anteckna lås- och nyckelnummer nedan och registrera dessa på www.
yakima.com. för att kunna byta förlorade eller defekta nycklar.

tunn
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DANSK

FJERN ENDEKAPPERNE.

FRITLÆG TVÆRSTANGSKANALEN.

SKUB MØTRIKPLADERNE IND I 
TVÆRSTÆNGERNES KANALER.

SAML BESLAGENE.

FASTGØR BESLAGENE.

MONTER MØTRIKPLADERNE.

1

2

3

1

2

3

Placer klemmerne til montering.  Mål afstanden mellem dine tværstænger, 
og indstil derefter afstanden mellem klemmerne.

Under montering af beslaget i trin 1 og 2 kan højden justeres, så den 

BEMÆRK: Markisen skal hænge ud over platformen.

• Fastgørelsesdele kan løsne sig med tiden. Kontroller og efterspænd 
om nødvendigt før hver brug.

• Sørg for, at alle dele er fastgjort i henhold til vejledningen. Manglende 
udførelse af sikkerhedstjek før kørsel kan resultere i materiel skade, 
personskade eller død.

• Brug kun milde rengøringsmidler til rengøring. Stærke 
rengøringsmidler kan beskadige dette produkt.

• Fjern dette produkt, før du kører i en automatisk vaskehal.
• 

tørsmøremidler.

BEMÆRK: For OverNOut SM og MD: Fastgør boltene til frontpladen ved 
hjælp af de øvre og nedre åbninger på markisen.

Sørg for at læse alle advarslerne og garantioplysninger i det medfølgende 
indlæg til denne vejledning!

Tryk på fanen i bunden af endekapperne, og træk for at fjerne den.

Vip tætningslisten op for at fritlægge ca. 7 tommer (18 cm) af kanalen.

Indsæt møtrikpladerne i T-sporet på dine JetStream™-tværstænger. Sæt 
derefter endekapperne på igen.

BEMÆRK: Hvis du ønsker at tilskære tætningslisten til en permanent 
installation, kan du gøre det.

Brug en 5 mm-unbrakonøgle til at spænde 
skruerne helt fast med 10 Nm.

Saml de to beslag.

Fastgør møtrikpladerne løst ved hjælp af to M8 x 21 mm-skiver og to M8-
skruer, som vist.

Se vejledningen, der fulgte med din markise, for at montere den 
på dine justerbare markisebeslag.

INDHOLD

NØDVENDIGT VÆRKTØJ

MONTERING PÅ HD-STANG

MONTERING PÅ TRIM HD-STANG

PLATFORMINSTALLATION

LÆS DISSE ADVARSLER!

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT!

MONTERING – JETSTREAM

JUSTERBARHED

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• Ved montering på HD Bar skal skruerne og skiverne samles i den viste 
rækkefølge.

• Se vejledningen for din markise for at fuldføre monteringen.

• Ved montering på Trim HD-stangen skal du samle skruerne og skiverne 
i den viste rækkefølge.

• Se din markises instruktioner for at fuldføre installationen.

• Ved installation på platformen skal skruer, skiver og møtrikplader løst 
samles i den viste rækkefølge.

• Få en ven til at hjælpe med at løfte og montere markisen.
• 
• -

len som vist. Skub derefter markisen hen mod kanten af platformen, 
tilstrækkeligt til at den anden møtrikplade kan indsættes i åbningen på 
lamellen. TIP: Møtrikpladerne skal vende på den lange led for at komme 
ind i åbningen på lamellerne.

• Skub markisen med møtrikpladerne, der er fastholdt af lamellerne, hele 
vejen til kanten af platformen.

• Brug nøglerne til at spænde alle fastgørelsesdele til 10 Nm.
• Se vejledningen for din markise for at fuldføre monteringen..

tynd

tynd

tyk

tyk
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OverNOut 270 XL
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VIGTIGE ADVARSLER
Montering af bagagebærer
Utilstrækkeligt fastgjort last og forkert monterede tagbagagebærere 
og tilbehørsholdere kan gå løs under kørslen og forårsage alvorlige 
ulykker! Derfor skal montering, håndtering og brug udføres i over-
ensstemmelse med instruktionerne til produktet og køretøjet.
Foruden disse instruktioner skal du læse monteringsvejledningen til 
tagbagagebæreren og køretøjets instruktionsbog.
Disse instruktioner skal opbevares sammen med køretøjets instruk-

Af hensyn til din egen sikkerhed bør du kun bruge tagbagage-
bærere, som er autoriseret til brug med dit køretøj.
For tagbagagebærere, som ikke angiver afstanden mellem de 
forreste og bageste tværbjælker, skal afstanden være mindst 700 
mm eller så stor som muligt. Bemærk, at ændringer (f.eks. ekstra 
borehuller) i tilbehørsholderens fastgørelsessystem ikke er tilladt.
Tjek fastgørelseshardwaren og lasten for korrekt montering og 
funktion:

• Før start på alle køreture.
• Efter at have kørt en kort strækning efter montering af bagage-

bærer eller last.
• Med jævne mellemrum på længere ture.
• Hyppigere i ujævnt terræn.
• Efter afbrydelse af en køretur, hvor køretøjet var uden opsyn 

(tjek for skader på grund af udefrakommende indgreb).

Læsning af bagagebæreren
-

bæreren og tilbehørsholderen eller den maksimale last anbefalet af 
køretøjsproducenten.
Maks. last på taget = vægt af tagbagagebærer + vægt af tilbehørs-
holder + vægt af last.
Lasten skal fordeles jævnt med det lavest mulige tyngdepunkt.
Lasten må ikke væsentligt rage ud over tagbagagebærerens last-

Kørsel og køretøjsforskrifter
Kørehastigheden skal passe til den transporterede vægt og de 

en maksimal hastighed på 130 km/t (80 mph).
Ved al transport af last skal kørehastigheden tage højde for alle 

vind. Køreegenskaber, svingning, bremsning og følsomhed over for 
sidevind ændrer sig, når der er last på biltaget.

-
net til brug på skovvæsensveje, adgangsveje eller andet ikke-
teknisk terræn ved moderate hastigheder. Det må ikke anvendes 
ved kørsel over klippegrund, med spring, i mudder eller andet 

overholde de advarsler og begrænsninger, som er angivet i instruk-

Vedligeholdelse
Tilbehørsholderen skal rengøres og vedligeholdes omhyggeligt, 
især i vintermånederne. Brug kun en opløsning af vand og stan-
dardbilvaskemiddel uden alkohol, blegemiddel eller ammoniumtil-

skal tilbehørsholderen og bagagebæreren afmonteres, når de ikke 
er i brug.
Efterse jævnligt tilbehørsholderen for skader. Udskift mistede, bes-
kadigede eller slidte dele. Brug kun originale reservedele købt hos 
en lagerspecialist, forhandler eller producent.
Enhver ændring af bagagebærere og tilbehørsholdere samt brugen 
af reservedele eller tilbehør, som ikke er leveret af producenten, vil 
føre til ugyldiggørelse af producentens garanti og erstatningsans-
var for alle materielle skader eller uheld. Disse instruktioner skal 
overholdes til punkt og prikke, og kun de originale leverede dele må 
anvendes.
For at erstatte eventuelle bortkomne eller defekte nøgler bedes du 
notere de nedenstående numre for låse og nøgler og registrere 
dem på www.yakima.com.

1

2

3

1

2

3

-

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• 

• 

• 

• 
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SUOMI

IRROTA PÄÄTYJEN SUOJUKSET.

PALJASTA TELINEPUTKEN KANAVA.

LIU’UTA MUTTERILAATAT TELINEPUTKIEN 
KANAVIIN.

KOKOA KANNATTIMET.

KIINNITÄ KANNATTIMET.

KIINNITÄ MUTTERILAATAT.

1

2

3

1

2

3

Asemoi kiinnikkeet asennusta varten. Mittaa telineputkien välinen etäisyys 
ja aseta sitten kiinnikkeiden välinen etäisyys.

Kiinnikkeen kokoamisen aikana vaiheissa 1 ja 2 korkeutta voidaan säätää 
käyttötarkoituksen mukaan.

HUOM: Aurinkokatoksen on oltava limittäin tason yläpuolella.

• Kiinnitysosat voivat löystyä ajan myötä. Tarkista ennen jokaista käyt-
tökertaa ja kiristä tarvittaessa.

• Varmista, että kaikki kiinnitysosat on asennettu ohjeiden mukaisesti. 
Turvatarkastusten laiminlyönti ennen liikkeellelähtöä voi johtaa 
omaisuusvahinkoihin, henkilövahinkoihin tai kuolemaan.

• Käytä puhdistukseen vain mietoja pesuaineita. Voimakkaat pesuaineet 
voivat vahingoittaa tuotetta.

• Irrota tuote ennen automaattiseen autopesuun ajamista.
• -

uaineilla.

HUOM: Kiinnitä OverNOut SM- ja MD-malleissa pultit etulevyyn aurinkoka-
toksen ylä- ja ala-aukkojen avulla.

Muista lukea kaikki näihin ohjeisiin liitetyssä esitteessä olevat varoitukset ja 
takuutiedot!

Paina kielekettä päätyjen suojusten pohjassa ja vedä ne irti.

Aseta mutterilaatat JetStream™-telineputkien T-uraan. Kiinnitä sitten pää-
tyjen suojukset takaisin paikoilleen.

HUOM: Jos haluat lyhentää tiivistettä pysyvää asennusta varten, voit tehdä 
niin.

Kiristä ruuvit 5 mm:n kuusiokoloavaimella 
kokonaan, eli momenttiin 10 Nm.

Sovita kannattimet yhteen.

Kiinnitä mutterilaatat löyhästi kahdella M8 x 21 mm -aluslevyllä ja kahdella 
M8-ruuvilla kuvan osoittamalla tavalla.

Katso aurinkokatoksen mukana toimitetuista ohjeista, miten se 
kiinnitetään säädettäviin aurinkokatoksen kannattimiin.

SISÄLLYS

TARVITTAVAT TYÖKALUT

HD BAR -ASENNUS

TRIM HD BAR -ASENNUS

ALUSTA-ASENNUS

LUE NÄMÄ VAROITUKSET!

HOITO JA HUOLTO

TÄRKEÄÄ!

KOKOONPANO – JETSTREAM

SÄÄDETTÄVYYS

10 mm (1X) 21 3 5 mm (1X)

• Jos haluat asentaa laitteen HD Bariin, kiinnitä ruuvit ja aluslevyt kuvan 
mukaisessa järjestyksessä.

• Loput asennusohjeet löydät aurinkokatoksen ohjeista.

• Jos haluat asentaa laitteen Trim HD Bariin, kiinnitä ruuvit ja aluslevyt 
kuvan mukaisessa järjestyksessä.

• Loput asennusohjeet löydät aurinkokatoksen ohjeista.

• Jos haluat asentaa laitteen alustalle, kiinnitä ruuvit, aluslevyt ja mutteri-
laatat löyhästi kuvan mukaisessa järjestyksessä.

• Pyydä jotakuta auttamaan aurinkokatoksen nostamisessa ja 
asentamisessa.

• 
• Aseta kummallakin puolella yksi sinua lähempänä oleva mutterilevy 

-
tosta alustan reunaa kohti sen verran, että toinen mutterilaatta mahtuu 
säleen aukkoon. VINKKI: Mutterilaatan on oltava pituussuunnassa, jotta 
se mahtuu säleiden aukkoon.

• 
kiinni säleissä.

• Kiristä kaikki osat jakoavaimilla momenttiin 10 Nm.
• Loput asennusohjeet löydät aurinkokatoksen ohjeista.

ohut

ohut

paksu

paksu

Telineputkien pienin mahdollinen 

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

Suurin madollinen tukematon etäisyys 

OverNOut 180
OverNOut 270 LG
OverNOut 270 XL

kannatin A (1 kpl)

M8 x 21 mm -aluslevy 
21

4
7

5
8

3
6
9

kannatin B (1 kpl)

M8 x 21 mm -aluslevy 
ohut
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TÄRKEITÄ VAROITUKSIA
Telineiden asennus
Puutteellisesti kiinnitetyt kuormat ja virheellisesti asennetut katto- ja taak-
katelineet voivat irrota matkan aikana ja aiheuttaa vakavia onnettomuuksia! 
Asennuksessa, käsittelyssä ja käytössä tulee noudattaa tuotteen ja ajoneu-
von ohjeita.

Tutustu näiden ohjeiden lisäksi kattotelineen asennusohjeisiin ja ajoneuvon 
käyttöohjeisiin.

Nämä ohjeet tulee säilyttää yhdessä ajoneuvon käyttöohjeiden kanssa 
ajoneuvossa sen käytön ja ajon aikana.

Käytä turvallisuussyistä ainoastaan sellaisia kattotelineitä, jotka on 
hyväksytty käytettäväksi ajoneuvosi kanssa.

Jos kattotelineiden etu- ja takapoikkipalkkien välistä etäisyyttä ei ole 
määritetty, etäisyyden on oltava vähintään 700 mm tai mahdollisimman 
suuri. Huomaa, että taakkatelineen kiinnitysjärjestelmään ei saa tehdä muu-
toksia (kuten uusia porausreikiä).

Tarkista kiinnikkeiden ja kuorman kiinnitys

• ennen ajon alkamista
• ajettuasi lyhyen matkan telineen tai kuorman asennuksen jälkeen
• säännöllisin välein pidemmillä matkoilla
• useammin haastavissa maastoissa
• kun matka on keskeytynyt, minkä aikana ajoneuvo on jätetty valvomat-

ta (tarkista, ettei kukaan ulkopuolinen ole vahingoittanut ajoneuvoa).

Telineen kuormaus
Älä ylitä kattotelineelle tai taakkatelineelle määriteltyä enimmäiskuormitusta 
tai ajoneuvon valmistajan suosittelemaa enimmäiskuormitusta.
Katon enimmäiskuormitus = kattotelineen paino + taakkatelineen paino + 
kuorman paino.

Kuorman on jakauduttava tasaisesti ja painopisteen on oltava mahdollisim-
man alhaalla.

Kuorma ei saa ulottua huomattavasti kattotelineen kuormausalueen 
ulkopuolelle.

Ajoneuvon ajaminen ja määräykset
Ajonopeuden tulee soveltua kuljetettavalle kuormalle sekä vastata virallisia 
nopeusrajoituksia. Jos nopeusrajoitusta ei ole määritetty, suositus enim-
mäisnopeudeksi on 130 km/h (80 mph).

Kuormaa kuljetettaessa ajonopeudessa on otettava huomioon kaikki olo-
suhteet, kuten tien kunto, tien pinta, liikenneolosuhteet, tuuli jne. Kuorma 
vaikuttaa ajoneuvon käsiteltävyyteen, kaarreajoon, jarrutukseen ja herk-
kyyteen sivutuulelle.

Jos tämä tuote on hyväksytty maastoajoon, se on suunniteltu ja tarkoitettu 
käytettäväksi metsäautoteillä, hiekkateillä tai muissa epäteknisissä maas-
toissa kohtuullisella nopeudella. Sitä ei tule käyttää kalliokiipeilyn, hyppelyn 
ja muta-ajon yhteydessä tai muissa teknisissä maastoissa. Kun käytät 
maastoajoon hyväksyttyjä tuotteita muiden kuin maastoajoon hyväksyttyjen 
tuotteiden kanssa, noudata aina muiden kuin maastoajoon hyväksyttyjen 
tuotteiden ohjeissa mainittuja varoituksia ja rajoituksia.

Kunnossapito
Taakkateline on puhdistettava ja huollettava huolellisesti erityisesti talvikuu-
kausina. Käytä ainoastaan vettä ja tavallista autonpesunestettä, jossa ei ole 
alkoholia, valkaisuaineita tai ammoniumlisäaineita.

Taakka- ja kattoteline on irrotettava, kun niitä ei käytetä, polttoaineen 
säästämiseksi ja muiden tienkäyttäjien turvallisuuden varmistamiseksi.

Tarkista säännöllisesti, onko taakkatelineessä vaurioita. Vaihda kadon-
neet, vaurioituneet tai kuluneet osat. Käytä ainoastaan alan asiantuntijoilta, 
jälleenmyyjältä tai valmistajalta hankittuja alkuperäisiä varaosia.

Katto- ja taakkatelineisiin tehdyt muutokset sekä muiden kuin valmista-
jalta hankittujen varaosien tai lisävarusteiden käyttö mitätöivät valmistajan 
takuun ja vastuun mahdollisista aineellisista vahingoista tai onnettomuuk-
sista. Noudata näitä ohjeita tarkasti, ja käytä vain mukana toimitettuja 
alkuperäisiä osia.

Jos haluat hankkia uudet avaimet kadonneiden tai vialliset avaimien tilalle, 
rekisteröi jäljempänä ilmoitetut lukkojen ja avainten numerot osoitteessa 
www.yakima.com.

YAKIMA PRODUCTS, INC.
4101 KRUSE WAY

LAKE OSWEGO, OR 
97035-2541 

USA
888.925.4621

yakima.com/support

YAKIMA AUSTRALIA PTY. LTD
17 Hinkler Court

 Brendale
QLD 4500
Australia

1800-143-548

www.yakima.com


